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Abstract

The Phenomenon of Euphemism in the Translon Activity Euphemism is
the replacement of a harsh word with a less harsh or more acceptable one.
Most languages are affected by ideological, cultural, social, or
religious perspectives which in  turn would reflect different
linguistic levels. On such a basis, translation is affected by its mediumii.e.
language, and consequently what is acceptably expressed by a nation may
not be acceptable by another. In this paper, we try to tackle a
translation phenomenon which has its own purposes, views and
strategies. It may call translation euphemism which takes care of replacing
the harshness or lessening the effect of the meaning of a word, or a phrase in
the original text, caused by an ideological or cultural factor of the recipient
with a less harsh or more acceptable expression. The translator intentionally
does delete, add or replace an act that might result in semantic deviation.
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AHHOTAIIUA

SI3BIK—DTO KIIOY K 3HaHUEM, U CPCACTBO BBICKA3bIBAHUWA MBICJIGIZ, OH
ABJICTCA  OpyAHEM IMOHUMAHHA MCXKAY HApoJaMH BCCro Mupa, H
HHAUKATOPOM  pPa3BUTHUA YeJIOBEUYECKON OUBUIN3allUN. ‘{epe3 HETO
nepeaar0TCA IOHATHUA U COBCPIIAOTCA cOMmKeHne u rapMOHUsA HaIuM.

SI3BIKOBBIE CpE/ICTBA Pa3IMYaOTCS IO BBIPAKEHUIO YEJIOBEUECKUX
YyBCTB M MbICIeH. DOB()EMU3M CUUTAaeTCs OCHOBHBIM M3 3THX CPEACTB. JTO
MEXBA3bIKOBOE SIBIIEHUE 0003HAYaeT BO3/IEpKaHUE OT HEMOoJ00aroIuX CJI0B
— HENpsAMOE, CMITYEHHOE BBIPAKEHUE BMECTO PE3KOI0 MM HAPYIIAIOUIETO
HopMbl mipwinuus (CroBaph WHOCTPAHHBIX CJIOB M BbIpaXeHUH, ¢.727).
BonbIIMHCTBO KUBBIX SI3BIKOB MUpa HAXOASATCS MOJ MOJIUTHUYECKUMHU IO,
KyIbTYPHBIMH, COLIMAJIBHBIMU BIMSHHUSIMH, KOTOpPbIE B CBOIO O4YEpenb
OTpPa)kalOT pa3Hble SA3bIKOBbIE ypoBHU. (CrenoBaTenbHO, IEPEBOJ
MOJUYMHACTCS TAaKMMH K€ YCJIOBUSIMH CBOEro opyaus (s3pika). Yro
TOBOPUTCA B OJHOW HaIMM, MOXKHO SIBISTBCS HENPWIMYHBIM y APYTOM.
D10 paboTa MOCBSAIIEHANEPEBOJUECKOMY SIBICHHIO, KOTOPOE MOKHO
Ha3BaTh «IIEPEBOIYECKUM 3BHEMU3MOM WIH SBEMHU3MOM B MEPEBOJIEY», B
pamMKax CTaTbd MbI MOMNBITAINCHh MPOJIUTH CBET HAa MOTHUBBI, NMPUEMBI, U
MO3UIUH 3TOTO SIBJICHHUS.

KiroueBble ciaoBa: 3BheMU3M, MEpeBOj, HICOJIOTMUYECKHH A dexT,
KyJlbTypa
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[Ton TEPMUHONOTMYECKUMH TEPMUHAMM  «IOMECTHKALHUSA» U
«(popeHu3anua*» BO3HHKAIOT aBe Ho3uuuM M jaBa spieHus ([leppas
MO3MLMUS  CYMTAET,YTO WUICAIbHBI  II€pEeBOJ, KOTODPBIA  OCBaUBaeT
MHOCTPAHHBIA TEKCT M IHMKBHUAMPYET €ro SA3BIKOBHIE M KyJIbTYDHBIE
pacxoXIeHHs, a BTOpas HE MNPHU3BIBAET K COKPAIEHUIO PACCTOSHUS H
HPEOIONIEHUIO TPYAHOCTEN, OHA MPHU3HAET 4yXkKO€,KaK dyxkoe. AllSs 5 das yill
(270-269 =3V

CTOpOHHMKM TE€pBOrO HAmpaBiICHUS HE I[OJIaraloT, 4YTO OJHU
JUHIBUCTUYECKUE  CIIOCOOHOCTH  JOCTaTOYHBI  JJIsi  NPOU3BOJCTBA
COOTBETCTBYIOILIEI0 OPUTHHAIY IIEPEBO/IA, IEPEBOJI COKpAILAET PACCTOSIHUE
MEXJy MHOCTPaHHBIM U TEPEBOJHBIM TeKcTamMu. OHHM CUMTAIOT, YTO 3a
KOHTPOJEM  IEpPEeBOJYECKOr0  Ipolecca  CTOSTIMHIBUCTHYECKHE U
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOpBI. SI3bIKOBasg cucTema, MpHUHAIEKAILIas
NEPEBOHOMY  SI3bIKY  CO34a€T  BHYTPEHHHE  SI3BIKOBbIE  (DAKTODBI,
MOJUYUHSIONIME HCXOAHBIA TEKCT NEPEBOJHOMY, HAmpUMeEp: B peKiame
¢GpaHIy3cKOH KOCMETHYECKOH KOMIIaHMM BCTpEYaeT Hac TaBTOJOTHS.
HeonHokpaTHo  mOBTOpsieTCss  (ppaHI[y3CKOE  BBIp@KEHHE  «Si...que»
«BecbMa». Ha mopryranbckuii sI3bIK Takas k€ pekjama IepeBesach TaKUM
K€ KaK W Ha (QpaHIly3CKOM, HO TIpU TMEpeBojie Ha apaOCKui S3bIK
BBIpaKEHUE MTOBTOPUIIH JIBAXK/IbI.

A B pycckoil ckaske «JlyHa ¥ MOpTHOI», JTyHa 3aKa3bIBaeT cede
IUIaTbe, HO Ha apaOCKUU S3BIK «ILIaThe» IEPEBENIOCH CIOBOCOYETAaHUEM
«MYKECKOHM KOCTIOM», T.K. «PYCCKO€ CJIOBO JIyHA X.p., @ B apaOCKOM f3bIKE
«J1yHa- KaMap», My»KECKOU POI.

Erunerckuii nuHreuct, npogeccop Badu Adnyns Baxua rosopuin
(S3pIkM HaxonATCA MOJ BAUSHUSAMHU LMBWIN3ALKN, PEKUMOB, TPAAULUNA U
KYJIbTYPHO- TICHXOJIOTHYECKUX HAMpaBIeHUM HAlUil.(13 .oa aainall 5 4all))

CrienoBarenbHO, MEPEBOJ IOJBEPracTCITAKUM K€ BHESI3BIKOBBIM
BIIMSHUSIM CBOETOXOPYAUs - s3bIka». C OJHON CTOPOHBI KPENKOCTh 3TOr0
BO3JEHUCTBUSA, BO MHOTMX CJIy4asX, CBSI3aHHA C BUJOM HMCXOJIHOI'O TEKCTA,
HarpuMep (pEeKJIaMHBII TepeBOj] SBISIETCS SKOHOMUYECKOW MPaBIOH,
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PYKOBOJIMMOW pPBHIHOYHBIMU 3aKOHAMH, JIPYTMMH CJOBAMH PEKJIAMHBII
MIePEeBO/I ONKMpAeTCs Ha CIPOC,IPEJIOKEHNE, a TAK)Ke Ha pa3BUTHE U

*JloMecTukanss W QOpeHH3anus: JBa IEPEBOMYCCKUX TEPMHHOB,
C(OPMHPOBAHHBIX ~ AMEPUKAHCKUM TEOPETUKOM TMepeBoaa JloypeHcom
Beyru .Mpakckuit mpodeccop amp- Amu Kamym Xamad chopmupoan
apaOCKHe TEPMHHBI « OJOMAIIHUBAaHUEC U OTYYXKICHHE » B KayeCTBE
MEPEeBOMYECCKUX SKBUBAJIICHTOB BBINICYKAa3aHHBIM AHIIIMUCKUM TEPMUHAM
Kak cuuraer mpodeccop amp-Anm 00a TEpMUHBI ONU3KHE K JBYMS
KJIACCUYECKHM JISICHUSIM OYKBAIBHOTO U BOJBHOTO ITEPEBOJIOB

Laa il (8 el 5 (s sillwww.alnoor.sp

SKOHOMHYECKHE KPHUBHCHI ........ YroOBLIMOTUBHPOBATh OTPEOHUTENEH K
HOKYIIKE, IPOU3BOJCTBO M IEPEBOJ PEKIAMBL,CKJIOHHBI K PACHBETAHUIO BO
BpeMst KpU3HCOB). (23 ua (Sle Vs daa yill )

C npyroil cTOpOHBI 3Ta KPENKOCTb OCHOBBIBAETCSI HA KYJIbTYPHBIN
OOJNIMK  S3bIKOBOM 30HBI CO CBOMMM OOBIYasMH, TpPAIULMUAIMU U

uHTepecamu. DpaHIy3cKui TEOPETUKIIEPEBOA Maceo
Kunupyrsepxaaer,uro pekiiaMa €ero InepeBoJOMOOJIbINE, YeM JPYTHUX
BUJIOB pE€YM MOJUUHSETCS ONPEEIEHHBIM BHES3BIKOBBIM (haKTOpaM,

CBA3AHHBIM OOJIBILE BCETO C KYJIBTYpOH U uaeooruei. o)y deaa pll ki)
(324 .0=

[TepeBogueckue WM3MEHEHUs, TPEACTABIsIEMbIe ceOs amanTainuen ,
WM KaK Ha3blBa€TCs B  TMEPEBOJAOBEACHUM  «IOMECTHKAIIMEHd U
dbopeHuzanuei, KOTOpPbIE MPOUCXOAT B TIEPEBOTHOM TEKCTE, MMEHHO U3 —
3a KYJbTYPHBIX WM HJCOJOTMYECKHX WM MHUPOBO3PUTEIBHBIXPAZTUIUNY
HapoJIOB OTPAKAIOT JIMHTBUCTUYECKO - TMepeBoaueckoe spienue .OHO
CUMTAET, YTO BBICKA3bIBAHUEKAKUX — TO CJIOB WJIM BBIPAXKEHUU B UCXOJTHOM
SI3BIKE, SIBJISFOIIUXCS TAOYMPOBAHHBIM U 3aMPElIaeMbIM B TMEPEBOIHOMIION
3¢ (}HeKToM UACONTOTHYECKOro, KyJIbTYPHOTO ¥ MUPOBO3PUTEIBHOTO 00JIMKA
MOJIy4aTelis.
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TepMuHOIOTHYECKOECTIOBO " aTb-TAIATTY(D «@BpemMu3m» "' 1mo
MIPOMCXOXKACHUIO OTHOCATCS K KOpHH " narTyd" B 3HaYECHUHU "HEXKHOCTD'.

(Baoad) ) 8 Calalil) Liay) Sl g Calal Bale Aadl) paplia)
www.mjhamedrabeea.com

DB(EMHU3M KakK A3BIKOBOE SBICHUE HALLIO CBOE OTPAKEHUE BTPYaX
JPEBHHX apabCKUX JMHIBUCTOB. OHM M3yYalH 5TO SBJIEHHE O] Pa3AeioM
MeTaQOpsl M TOCBATWIM MHOTHE MCCIEIOBaHMS  W3YYEHUIO THIIOB,
MOBOMOB, MU Cmoco6oB sBpemusma. Hapsagy ¢ (ambranarrys  —
5BpeMu3M),apabbl HCHOIB30BAIN PA3HBIE TEPMHUHBI,THNA ( yIIydIIEHHE
peun, cmsArdeHHme peur, Hamék). B cBamennom Kopanena6momaercs
MHOT09B(EMUCTUIECKHX CJIOB W BBIDAKEHHMH, yKa3bIBAIOIIMX Ha
BEXJIMBBINA M IIPUIMYHBIA pUTyal apabckoro sizpika. <) A cahlill i)
(7-6 o= 4uall

B npouecce nepeBogueckoro 3BpeMu3Ma,kak U B JIUHIBUCTUYECKOM
BO3HUKAET JBE IO3MLHMU: NIEPBas MO3ULMUA SBISIETCd WHIAUBUAYAIBHON H
ONUpPAETCsl HA TAJaHT W JIOBKOCTh MEPEBOMYMKA B OTOOpE MOIXOMALIETO
SKBHMBAJICHTA, HE yTpauuBas CEMaHTUYECKUX, 3CTETUUYECKUX,U KYIbTYPHBIX
KayecTB UCXOJIHOTO TEKCTa , HAIPUMEP B CTUXOTBOPEHUH, IPOYUTAHHOM B
KyBalTCKOM MapiaMeHTe BO BpeMs BU3UTa aMEPUKAHCKOI0 IKC- MPE3UIEHTa
byma B 2008r. xyBaiiTckuii  agemyrar, mno3THa3BaibymiadbenynHckum
CIIOBOM «KXEJISTH —Ha3BaHMEM apaOCKOro JIOMaN». IT0 OETyHHCKOE CIIOBO
C apaOCKUM MPOUCXOXKICHHEM HaMMEHYeT OJHY U3 IMOpPOJ YHHUKaJIbHBIX
apabCKHUXJomaje, U B KOCBEHHOM 3Haue€HUM OO0O03HAuYaeT IIeApPOro
6J1aropoTHOTO YEJIOBEKA .

[Tpu mepeBoje Ha aHTIIMHCKUHA S3BIK TEPEBOTYUK KOMIICHCHPOBAT
3TO cioBO BeIpakeHueM « Arabianstallion» T. k. 310 BeIpaxeHnue ObLIO
Oonee TOYHBIM, OJM3KIM, U MIOIXOIIIIIUMK BBIPAYKSHU O
JOCTOMHCTBAYEIIOBEKA.

Bropas no3unus - KoJuleKTUBHAs ( TPYIIOBast) U 3aBUCUT OT TOTO —
YTOYyKE YTBEPKICHOTPYIIONIIEPEBOAUYMKOBIBHEMUCTHIECKYIO
KOMIIEHCAIIMIO, YYMTBhIBasE IPU OSTOMKYJIbTYpHbIE U HJCOJIOTMUYECKHE
YCIIOBMSL, WM OT, KOTOPOTOYK€ MPUHATONEPEBOIUTh Y KAKOW — TO TPYIIbI
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moneil, Hampumep apabcko - MYCYJIbMaHCKOE  CJIOBOCOYETaHUE
«pa3neNuTeNbHBId  <H3OJIALMOHHBIN> Oapbep» B KadyecTBe IepeBoAa
U3PanIIbCKOTO ClIoBOcOYeTanus «Securitywall — 3amuTHbIid 6apbepy.

UccnenoparenuXaiipy Axmen u Myxammen Pumait Anu Punait
pazgensoT "BMemarenbCcTBO" B IEpPEeBOJEC Ha JiBa THUIA «CIOHTAaHHOE,
HETIpeHAMEPEHHOE W3- 3a HEJONMOHMMAHHWS W HEIOpa3yMEHUs IpHu
MepeBoie, HWHE CIOHTAaHHOE  «IPEIHAMEPEHHOE»  BMEIIATEIbCTBO,
BO3HHKAIOIIIEE TI0 1EJIeBbIM NpuynHaM. He cnoHTaHHO «IIpeIHaMepeHHOEe»
BMEIIATCILCTBO  ACIAUTCA HAa  HE  CIIOHTAHHOEBMEIIATEILCTBO  C
WHIMBUTYaJIbHBIMU MIPUYNHAMH, CBSI3aHHBIMU c caMuM
MEePEeBOTYMKOM,KOTOPBI  yOek/aeT B KakoW- TO HJEOJIOTUH WU
MHUPOBO33PEHUHU, WM  JIUIIAETCS BEPHOCTH HAyKe U IEPEeBOIYECKOM
npodeccun. He cnoHTaHHOE BMEIIIATEILCTBO C OOMIMMU TMPUYUHAMU
BKJIIOYAET B ceOs MOBENEHUS U IOJUTHKH,HaJlaraeMble OTBETCTBEHHBIMHU
YUPEKIECHUSIMHA WA OPTraHU3AIUsIMU C IIEJIbI0 OTCTPAHEHHUS OOIIEeCTBa OT
UHOCTPAHHBIX KYJIBTYP WM UAeONOrHi( a> yiall Jaxi g 4ball 50n0s0s.net).

CrnenoBaTenbHO, MOKHO CKa3aTh YTO, MEPEBOTYECKHUI IBGHEMU3M CO
cBeit VHIUBUYaIbHON u KOJUIEKTUBHOM HO3UIMSIMHUOTBEYACT
0O0IIIECTBEHHYIO ek, MOTHBHUPOBAHHYIOKYJIbTYPHBIMH, TN
WJICOJIOTHYECKUMH, WM MUPOBO3PUTEIIBHBIMU TOBOJAMU

B nenom nepeBoauecKkoe BMEMIATENBCTBO OCYIIECTBIAETCS HA TPU
YpOBHS: TEKCTOBOM, CEMAHTUYECKUHM, SCTETUUECKUN (MJIM CTUITUCTUUECKUI)
YPOBEHB (pa siall Jais 4aball (10 n0S0S.Net)

Anpu  sBpemusmMe mnepeBOIUMK mpuberaer Ooyblle  BCETOK
TEKCTOBOMY U CEMAHTUYECKOMY

K TexcToBOMY ypOBHM OTHOCSITCS CIIEIYIOINE TUIIBIL:

Onyiienue, HapuMep: OMYIIEHUEB NEPEBOJIHOM TEKCTE, IIPUIIAraTeIbHOTO
«pauKalIbHbIIN», COMPOBOXAAIOLIETO MM  KAaKOro — JIMOO JTYXOBHOTO
MYCYJBbMAHCKOIO JIMIA, 3aHMMAIOLIEr0 BBICOKOE MECTO y Kakoil — To
MYyCYJIbMaHCKOM OOIIMHBI  TNpU MEpEeBOJie C HHOCTPaHHOro TekcTa.B
HEKOTOPBIX CIYYasXOIyIIEHUE  CYIIECTBYET BHYTPU CAMOIO0 HCXOJHOTO
TEKCTa,HallpUMEp HEKOTOpble apaOCKUe TeleKaHalbl YIAAISIOT BbIPaXKEHUS
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B MHOCTPAHHBIX ()UIIbMaX,IPOTHBOIIOCTABISIIONINE KYJIbType H HICOJIOTHU
apabCKOro MoTy4arels.

3ameHa wiK KomiieHcanus: Takoe IepeBoJuecKoe BMEIIATEIbCTBO MOXKHO
HAOJIIOIaTh B JIAHHOW (DPAHIly3CKOW peKJIamMe O MPOIYKTE JUIs MOXYICHHUS
«Cellu — lift» (Mcnonpsyiite Cwurto — mudpr, Cwuno — audr s
MOXYICHUS SITOMUI, 1 PEIIUIa PACKPBITh MOH STOAUIBI ). [loj BIHsSHHEM
KyJIbTYPHOW PaMKHU MEPEBOJI TAKOTO JKE TEKCTa PEKJIaMbl Ha apaOCKuil ObLT
takuM oOpazom: (Bosbiie st He MOTY TepIieTh MOM KUPOBbIe TKaHU, CHILTIO
— muT CrocOOCTBYET  MOXYICHHIO, s PEIliia U30aBUTHCS OT JKHPOBBIX
TKaHen).

(295 —294 = ¢« (DY) g dan 5l Hhail)

Ho6asnenue: Kak noOaBieHHe MOYETHBIX TUTYJIOB WM IPOCIABIAIOIINX,
YBAXUTCIIbHBIX CJIOB WJIA BI)Ipa)KeHI/II;'I K UMCHAaM AYXOBBIX JIMI[, Y KOTOPBIX
BBICOKHI CTaTyC B MyCYJIbMaHCKON OOIIHMHE.

Ha ocHoBe ceMaHTH4YeCKOH YpOBHHM MOYKHO IIPHBECTH CIIEIYIOLIUE
MIPUMEPBL:

Ha apaOckuili s3bIK HEOJHOKpATHO aHriuiickoe cioso "shit"
nepeBenu cioBoM "mpokistue” u sonofabitch- cykun cein "BhIpaxkenuem"
CbIH Oe3HpaBcTBeHHOM keHIuHbI", U "fuckyou "BeipaxeHueMm" Kk uepTy
"(www.traidnt.net). B memom 3T apaOckue BBIpaKEHHS TOYTH CTaIH

TPAJULMOHHBIMM  TIepeBOJaMH,  C(HOPMHUPOBAHHBIMH  OOJIBLIIMHCTBOM
apabCKUX TEepeBOJUYUKOB B apaOCKoM Mupe. ApaOCkuil monmy4areiab U B
YaCTHOCTH, KOTOPBI HE BIIAJICET AHTJIMICKUM SI3BIKOM CTajl YBEPEHHBIM,
YTO OHU  HACTOSIIME TMEPEeBOJYECKHE OKBUBAJEHTBHl  AHMVIMHCKUM
BBIPAKEHUSIM.

Crmenyer  OTMETHTB, YTO  IPOTHUBOIIOCTABIEHHBIE  MO3ULUU
JUHAMHYHOCTH TMIEPEBO/IA, «KOTOpble HE YOEKTAIOT B aKKYJIbTYPallUU U
MPEBpAILEHUH JOKAIU3alUK B III00AIN3ALUI0 O MPEIOroM U30exaHus
CEMAHTUYECKOTO OTKJIOHEHHS W HEOOXOAMMOCTH TMepeAaud peaibHYIo
KapTHHY, 0COOEHHO B HJICOJOTMYECKOM IUIaHE JUIi TOro, YTOOBI M30eraThb
MOJUTUYECKOE HAMPSDKEHHE», MHOTJAa OOBSBISAIOT KAMUTYISILUIO Tepes
KYJIBTYpHO — HICOJIOTHYECKUMHU 3JIEMEHTaMH, MpU3bIBas  3apUKCUPOBAThH
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KOMMCHTapI/Iﬁ O JICKCUKO — CEMAaHTHYCCKOM BMCHIATCIBCTBE B CHOCKax
INEPEBOJHOM TEKCTE .

N Tak, MOXHO cKa3aTh, 4YTO IIEPEBOJYECKOE JICKCUKO —
CEMaHTHYECKOE BMEIIATEIbCTBO B IEPEBOJAHOM SI3bIKE MYTEM OIMYIICHHUS,
N00aBIICHUS, U 3AMEHBI «KOMIICHCAIIMHY, C IIEIIbI0 YIAICHHS WA CMSTUCHHS
3HAYCHUH KaKUX — TO CJIOB « BBIPQKCHUI», SBISIFOIINXCS HENPUIHYHBIMU
B HCXOJHOM S3bIKE TMOJ KYIbTYPHBIMH WM MHPOBO3PHUTCIHHBIMU WIIH
UJCOJIOTUYCCKIUMH  BIUSHUSMH  CMOTJIO  C(OPMHpOBATh  SIBIICHUE B
MEPEBOJTHOM SI3bIKE TIOJT Ha3BaHWEM (IIEPEBOTYCCKUI  IBHEMUM.UIH
3B(}HEMU3M B MEPEBOTICCKON NEATCILHOCTH).
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the field of profession, and a member of Iraqi Translators Association. She
is working assistant professor in the college of languages, University of
Baghdad till now.

Email:munaja67@yahoo.com
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